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Abstract:

Translation has been a very difficult task since day one. This difficulty has to
do with the specific linguistic and stylistic features of the language requiring
consideration of contextual and non-contextual observations of the text, therefore
attempts to translate raised so many linguistic and legal questions and issues which
needs to be analyzed and studied in the light of different theories and perspectives on
translation such as linguistics, communicative approach, socio-semiotics and
principles of interpretation. To get a deeper understanding of the Verse translation,
let's take a brief look at the basic and key concepts related to Versified translation.
The literal meanings, terminological definitions, history, tradition and various trends
will be discussed so that further critical and comparative studies based on it will be
possible.
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“The problems of poetic translation have special importance for the comparativist. As
a student and a teacher, he must depend to some extent on translations, and translation
itself is a proper field for his scholarly endeavor. In the case of prose, the problem of
translation is relatively minor.”"
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I 'W. F. Bolton, A Problem in Verse Translation, Comparative Literature, Duke University Press on
behalf of the University of Oregon, (Summer, 1962), Vol. 14, No. 3 pp. 280
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To translate is to change into another language retaining as much of the sense as one can".
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The central problem of translation practice is that of finding TL translation equivalents. A central task of

translation theory is that of defining the nature and condition of translation equivalence. 1o
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15 ). Crawford, A linguistic Theory of translation, London, oxford university press.1965.PP. 126
16 J.M. Cohen, “translation”, Encyclopedia Americana, 1986, vol.279.PP. 89
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“Translation consists in conveying the meaning of an original text through the agency
of another language. I have pointed out elsewhere' that linguistic meaning includes
two relevant types: sense, which may be conceptual, affective, or both, and
significance. To these must be added, particularly in the case of literary works, a third
type of meaning not altogether linguistic, which may be called intention. We shall
consider these three in turn from the standpoint of the translator's function.””'
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21 Dorothea Clinton Woodworth, Meaning and Verse Translation, The Classical Journal, The Classical
Association of the Middle West and South, Vol. 33, No. 4 (Jan., 1938), pp. 193
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"For this poem the four lines of Greek required six of English™"
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"The presence of translation in it changes the balance of conventional assessments that still rate

translation as a poor cousin of the real thing, poetry itself. But poetry itself is what the great translators

always looking for and were finding.””"
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27 Charles Tomlinson, Classical Verse Translated, Trustees of Boston University, Third Series, Vol. 4,
No. 2 (Fall, 1996), pp. 148
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" Astonishingly inventive tradition of translation to which some of the greatest English

poets have contributed, including Chaucer and Jonson, Dryden and Pope, Tennyson

and Ezra Pound™"

wg_gud:d///w;L.uJf’“ug2..,/’*@’?369&{5;)&"1‘géﬁﬁqum{(ﬁ”uﬁdﬁ
_lljujufg&:{!u
w2 JT Ay
G §F S P YIS P e 15,5, F F IS Pt
Sl ji bt/ Sl abbmalds el g2 Gome S Uf P

37'24“.6‘(0//@0&]

d§Ku’lulc/,,lﬁjp(&;ufﬁJ/lr(dg}”f)z,fdzb-ﬂ
56-54:Fcsnle /W&%"’}l’}’%(dk:l‘}@rd{,/@’il}‘f/f.éﬁz:tw}’rfru(}bﬁ/z_n
2011926: 80 e Gy Sl U T /Jrf“

35 Charles Tomlinson, Classical Verse Translated, Trustees of Boston University, Third Series, Vol. 4,
No. 2 (Fall, 1996), pp. 149
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